
  9  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564

9 
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ร่วมสมัยในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า  

กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี1 
ประเทืองพร วิรัชโภคี2   
นุชนาท จันทร์เจือศิริ3 

สํานักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแมฟํ้าหลวง 
333 หมู ํ1 ตําบลทําสุด อําเภอเมือง จังหวัดเชียงราย 57100 
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(วันรับบทความ 24 สิงหาคม 2563) (วันแก๎ไขบทความ 29 ตุลาคม 2563) 
 (วันตอบรับบทความ 9 พฤศจกิายน 2563) 

 

บทคัดย่อ 
งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลชื่ออาหารในพระ

ราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า 
กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดยเลือก
ศึกษาเฉพาะประเภทร๎อยแก๎ว รวม 16 เรื่อง ทั้งนี้ได๎แบํงประเภท
อาหารออกเป็น 3 ประเภท คือ อาหารคาว อาหารหวาน และ

                             
1 บทความชิ้นนี้เขียนขึ้นโดยใช๎ข๎อมูลบางสํวนจากรายงานวจิัยเร่ือง ศึกษากลวธิกีารแปลชื่อ
อาหารจีนในงานพระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยของสมเด็จพระกนษิฐาธิราชเจ๎า 
กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดยนางสาวนุชนาท จนัทร๑เจือศิริ 
2 อาจารย๑ประจาํสํานักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแมฟํ้าหลวง 
3 นักศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาจีนศึกษา มหาวิทยาลัยแมฟํา้หลวง 
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เครื่องดื่ม ทั้งนี้ทฤษฎีที่นํามาใช๎เป็นกรอบในการวิเคราะห๑ได๎แกํ กลวิธี
การแปลของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ 

ผลการศึกษาพบวํา ในการแปลชื่ออาหารคาวนั้น ปรากฏกลวิธี
การแปลทั้งสิ้น 6 กลวิธี เรียงตามลําดับดังนี้คือ การแปลตรงตัว การ
ดัดแปลง การแทนที่ทางวัฒนธรรม การใช๎คํายืม การใช๎คํายืมรํวมกับ
การแปลตรงตัว และการแทนที่ทางวัฒนธรรมรํวมกันการดัดแปลง 
คิดเป็นร๎อยละ 69.07 ร๎อยละ 15.46 ร๎อยละ 12.37 ร๎อยละ 2.06 
ร๎อยละ 1.03 และร๎อยละ 1.03 

สําหรับชื ่ออาหารหวานนั้น ปรากฏกลวิธีการแปลทั้งสิ ้น 4 
กลวิธี เรียงตามลําดับดังนี ้คือ การแปลตรงตัว การใช๎คํายืม การ
ดัดแปลง และการใช๎คํายืมรํวมกับการแทนที่ทางวัฒนธรรม คิดเป็น
ร๎อยละ 68 ร๎อยละ 20 ร๎อยละ 8 และร๎อยละ 4 

สําหรับอาหารประเภทเครื่องดื่มนั้น ปรากฏกลวิธีการแปล
ทั้งสิ้น 4 กลวิธีตามลําดับดังนี้คือ การแปลตรงตัว การใช๎คํายืม การใช๎
คํายืมรํวมกับการแปลตรงตัว และการดัดแปลง  คิดเป็นร๎อยละ 
63.16 ร๎อยละ 15.79 ร๎อยละ 15.79 และร๎อยละ 5.26 ตามลําดับ 

สรุปได๎วํา เมื่อทรงแปลชื่ออาหารจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงนิยมใช๎การแปลตรงตัวเป็นหลัก และหาก
การแปลตรงตัวไมํสามารถกระทําได๎ ก็จะทรงใช๎กลวิธีอื่นเข๎ามาชํวย 
เชํน การแทนที่ทางวัฒนธรรม การดัดแปลง และการยืมคํา เพื ่อ
มุํงเน๎นให๎พระราชนิพนธ๑แปลสามารถอํานได๎อยํางลื่นไหลไปพร๎อมกับ
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ซื่อตรงตํอต๎นฉบับ 
ค าส าคัญ สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า กรมสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  การแปลชื่ออาหาร  การแปล
จีน-ไทย  พระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัย 
 

บทน า 
สมเด ็ จพระกน ิษฐาธ ิ ราช เจ ๎ า  กรมสมเด ็ จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเป็นอัครศิลปินที่ทรงพระ
ปรีชาสามารถในหลากหลายด๎าน โดยเฉพาะอยํางยิ่งด๎านวรรณศิลป์ 
ผลงานพระราชนิพนธ๑ด๎านวรรณศิลป์ของพระองค๑มีมากกวํา 100 
เรื่องในหลากหลายประเภท ไมํวําจะเป็นสารคดีวิชาการ บทปาฐกถา 
ความเรียง สารคดีเมื่อครั้งเสด็จฯ เยือนตํางประเทศ กวีนิพนธ๑ พระ
ราชนิพนธ๑แปล รวมไปถึงบทเพลง (รื่นฤทัย สัจจพันธุ๑ , 2559, น. 2) 
และเนื่องจากพระองค๑ทรงรอบรู๎ภาษาตํางประเทศหลายภาษา เชํน 
บาลี สันสกฤต เขมร จีน อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน และละติน (น. 3) 
จึงเป็นปัจจัยเกื ้อหนุนที ่ทําให๎ทรงผลิตพระราชนิพนธ๑แปลออกสูํ
สายตาพสกนิกรอยํางตํอเนื่อง ไมํวําจะเป็นพระราชนิพนธ๑แปลจาก
ภาษาอังกฤษ เชํน หนังสือ ก าเนิดอนาคต พระราชนิพนธ๑แปลจาก
ภาษาฝรั่งเศส คือ วรรณกรรมเยาวชนเรื ่อง ขบวนการนกกางเขน 
พระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาเยอรมัน เรื ่อง ความฝัน และ นิทาน
โกหกเยอรมัน (น. 4-8) โดยในบรรดาพระราชนิพนธ๑แปลจากหลาย
ภาษานั้น พระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาจีน มีจํานวนมากที่สุด และ

_21-0046(009-056)2.indd   11 21/1/2564 BE   09:53



การแปลชื่ออาหารในพระราชนิพนธ์แปลวรรณกรรมจีนร่วมสมัย
ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ

ประเทืองพร วิรัชโภคี
นุชนาท จันทร์เจือศิริ

  12  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564
12 

 

ทรงผลิตงานแปลจากภาษาจีนออกสู ํสาธารณชนอยํางตํอเนื ่อง 
นับตั้งแตํ พ.ศ. 2537 เป็นต๎นมา 

พระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาจีนในกรมสมเด็จพระเทพฯ 
นั้น สามารถแบํงได๎เป็น 2 ประเภท คือ กวีนิพนธ๑ ได๎แกํ เก็จแก้ว
ประกายกวี พิมพ๑ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2538 และ หยกใส่ร่ายค า พิมพ๑
ครัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2541 (น. 8)  

อีกประเภทหนึ่งได๎แกํร๎อยแก๎วบันเทิงคดี โดยทรงแปลบันเทิง
คดีร๎อยแก๎วจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยอยํางตํอเนื่อง ทรงมีผลงาน
ออกสู ํสายตาผู ๎อํานเป็นครั ้งแรกตั้งแตํ พ.ศ. 2537 คือเรื ่อง ผีเสื ้อ 
เรื่อยมาจนเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า พิมพ๑ครั้งแรกใน พ.ศ. 
2561 โดยพระราชนิพนธ๑แปลจีนประเภทร๎อยแก๎วบันเทิงคดีนั้น เป็น
วรรณกรรมจีนรํวมสมัย（当代文学）ทั้งหมด มีจํานวน 10 เลํม 
ได๎แกํ ผีเสื ้อ (25374) เมฆเหิน น ้าไหล (2538) เพียงวันพบวันนี้ที่
ส าคัญ (2548) หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า (2555) นารีนครา (2556) 
ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน (2557) รอยยิ้มและน ้าตาของหัวใจ (2558) 
ร้านน ้าชา (2558) ความรักใดจะไม่ปวดร้าว (2559) ไป๋อิ๋นน่า และ
หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า (2561)  

โดยพระราชนิพนธ๑แปลทั ้ง 10 เล ํมข๎างต๎นนั ้น บางเลํม
ประกอบด๎วยพระราชพนธ๑แปลมากกวําหนึ ่งเรื ่อง เชํน ไป๋อิ ๋นน่า 

                             
4 ตัวเลขในวงเล็บด๎านหลังชื่อหนังสือ คือปีที่พระราชนิพนธ๑แปลเลํมดังกลําวตีพมิพ๑เป็นครั้ง
แรก 
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หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า ประกอบด๎วยนวนิยายขนาดสั้นเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า 
หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า และเรื่องสั้นรํวมสมัยอีกสามเรื่อง คือ ค าไว้
อาลัยหมา  ซุปที่อร่อยช่างน่ากลัวยิ่ง และ กินหม้อไฟในหน้าร้อน 
นอกจากนี้ เพียงวันพบวันนี้ที่ส าคัญ ก็ประกอบด๎วยพระราชนิพนธ๑ที่
ไมํได๎แปลจากภาษาจีน คือเรื่อง ปลวก ซึ่งทรงแปลจากภาษาเยอรมัน 
ดังนั้นหากนับจํานวนชิ้นงานพระราชนิพนธ๑แปลประเภทร๎อยแก๎วจาก
ภาษาจีน ก็จะมีทั้งสิ้น 16 เรื่อง ได๎แกํ 

1. นวนิยายเรื่อง ผีเสื้อ ทรงแปลจากเรื่อง 蝴蝶 โดย หวาง
เหมิง（王蒙） 

2. นวนิยายเรื่อง เมฆเหิน น ้าไหล ทรงแปลจากเรื่อง 行
云流水 โดย ฟัง ฟัง （方方） 

3. ความเรียงเรื่อง แสงโคมของไอ้ร์เค่อ ทรงแปลจากความ
เรียง 爱尔克的灯光 โดยปาจิน（巴金）  

4. เรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง สาวน้อยเสี่ยวหยูว ทรงแปลจาก
เรื่อง 少女小渔 โดยเหยียนเกอหลิง（严歌苓） 

5. นวนิยายเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ทรงแปลจากเรื่อง 
鲍家庄 โดยหวังอันอี้ （王安忆） 

6. นวนิยายเรื่อง นารีนครา ทรงแปลจากเรื่อง 她的城 

โดยฉือลี่ （池莉） 
7. นวนิยายเรื่อง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ทรงแปลจาก

เรื่อง 永远有多远 โดยเถี่ยหนิง（铁凝） 
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8. ความเรียงเรื่อง โคมส้มดวงน้อย ทรงแปลจากเรื่อง 小
桔灯 โดยปิงซิน（冰心） 

9. ความเรียงเรื ่อง หมิงจื่อกับเหมียวน้อยมีจื ่อ ทรงแปล
จากเรื่อง 明子和咪子 โดยปิงซิน（冰心） 

10. นวนิยายเรื่อง ต านานกับข้าวคู่ ทรงแปลจากเรื่อง 双
食记 โดย ซูเฉี้ยว（殳俏） 

11. บทละครพูดเรื ่อง ร้านน ้าชา ทรงแปลจากเรื่อง 茶馆 
โดยเหลาเสํอ（老舍） 

12. ความรักใดจะไม่ปวดร้าว ทรงแปลจากเรื่อง 哪一种爱

不疼 โดย ชวนหนี （川妮） 
13. นวนิยายขนาดสั้นเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า 

ทรงแปลจากเรื่อง 白银那 โดย ฉือจื่อเจี้ยน（迟子

建） 
14. ความเรียงเรื ่อง ค าไว้อาลัยหมา ทรงแปลจากเรื่อง 狗

的悼文 โดยมํอเหยียน（莫言） 
15. ความเรียงเรื่อง ซุปที่อร่อยช่างน่ากลัวยิ่ง ทรงแปลจาก

เรื่อง 好喝的汤是“可怕”的！โดย ซูเฉี้ยว และ 
16. ความเรียงเรื ่อง กินหม้อไฟในหน้าร้อน ทรงแปลจาก

เร ื ่ อง  为什么我们爱在大夏天吃热腾腾的火锅？

โดย ซูเฉี้ยว เชํนเดียวกัน 
 

ชาวจีนมีคํากลําววํา 民以食为天 หมายถึง ราษฎร๑ถือเรื่อง
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อาหารการกินเป็นสิ่งสําคัญเทําฟ้า หากพิจารณาจากพระราชนิพนธ๑
แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยทั้งหมด จะพบวําเกือบทุกเรื่องปรากฏชื่อ
อาหารชนิดตํางๆ ที่ตัวละครเอํยถึงหรือรับประทาน อาหารบางชนิด
อาจเป็นอาหารจีน บางครั้งก็อาจมีชื่ออาหารฝรั่งปะปนอยูํในบางเรื่อง 
สิ่งที่นําสนใจคือ เนื่องจากอาหารนั้นเป็นสิ่งที่มีความเฉพาะตัวทาง
วัฒนธรรม การแปลชื่ออาหารจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง จึง
อาจไมํใชํเรื่องงําย หากตัวบทต๎นฉบับปรากฏชื่ออาหารที่วัฒนธรรม
ภาษาปลายทางไมํมี จึงเป็นที่นําศึกษาวํา สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า 
กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี จะทรงใช๎
กลวิธีการแปลใดในการถํายทอดชื่ออาหารจากวรรณกรรมรํวมสมัย
ภาษาจีนทั้ง 16 เรื่องออกมาเป็นภาษาไทย ให๎ปวงชนชาวไทยได๎อําน 

บทความนี้ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลชื่ออาหารในผลงาน
พระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยในสมเด็จพระกนิษฐาธิราช
เจ๎า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดย
คัดเลือกชื่ออาหารจากตัวบทต๎นฉบับภาษาจีน  โดยแบํงออกเป็น 3 
หมวดได๎แกํอาหารคาว อาหารหวาน และเครื่องดื่ม กํอนจะนํามา
เทียบกับบทพระราชนิพนธ๑แปลภาษาไทย จากนั้นจึงทําการวิเคราะห๑
วําแตํละชื่ออาหารนั้น ทรงใช๎กลวิธีการแปลแบบใด โดยใช๎ทฤษฎีของ
วิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑เป็นเกณฑ๑ในการวิเคราะห๑ 

สําหรับตัวบทที่ใช๎ในการศึกษา ตัวบทต๎นฉบับภาษาจีนได๎มา
จากการสืบค๎นเว็บไซต๑อํานหนังสือออนไลน๑ ซึ่งมีคํอนข๎างหลากหลาย
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ในประเทศจีน สําหรับต๎นฉบับแปลโดยกรมสมเด็จพระเทพฯ นั้น จะ
อยูํในรูปแบบหนังสือเลํมและหนังสืออิเล็กทรอนิกส๑ 
 

การแบ่งประเภทกลวิธีการแปลโดยวิเนย์และดาร์เบลเนต์ 
 กลวิธีการแปล คือวิธีการที่นักแปลใช๎ในการแปลตัวบทจาก
ภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง เพื่อให๎ได๎ตัวบทแปลที่สามารถถํายทอด
ความหมายของต๎นฉบับได๎อยํางมีประสิทธิภาพ (Jääskeläinen, 
1993, p. 116) นักวิชาการที่เสนอกลวิธีการแปลลักษณะตํางๆ นั้นมี
มากมาย ในจํานวนนั้นคือวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ (J.P.Vinay and J. 
Darbelnet) นักวิชาการด๎านภาษาศาสตร๑ที่ได๎ศึกษาความแตกตําง
ระหวํางภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ กํอนจะสรุปออกมาเป็นกลวิธี
การแปลทั ้ง 7 กลวิธ ี ในบทความ A Methodology for 
Translation ซึ่งเป็นบทความภาษาฝรั่งเศสที่เผยแพรํใน ค.ศ. 1958 
กํอนจะแปลเป็นภาษาอังกฤษในภายหลัง 
 กลวิธีการแปลของวิเนย๑และดาร๑เบลเนท๑นั้น  สามารถแบํง
ออกเป็น 7 กลวิธี5 ได๎แกํ 

1. Borrowing คือ การยืมคําหรือข๎อความในภาษาต๎นทางมาใช๎
ในภาษาปลายทางโดยตรง วิธีการเชํนนี้ หากเป็นการยืมคํา

                             
5 เนื้อหาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ สรุปจากสรุปจาก Introducing 
Translation Studies, 3rd Edition โดย Jeremy Munday (2016, pp. 86-89) โดย
ตัวอยํางที่เป็นภาษาไทยหรือจีนนั้น ผู๎วิจัยเพิ่มเติมเอง สําหรับตัวอยํางภาษาไทยนั้น ผู๎วิจัยคิด
ขึ้นโดยอ๎างอิงจากตัวอยํางเดิมของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑อีกทอดหนึ่ง 
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ในภาษาที่ใช๎ชุดตัวอักษรชุดเดียวกัน เชํน อักษรโรมัน ก็จะ
สะดวกมาก แตํหากเป็นตัวอักษรคนละชุดกัน เชํน การยืมคํา
ภาษาอังกฤษมาใช๎ในภาษาไทย ก็จะต๎องยืมผํานการทับศัพท๑ 
เชํน คอมพิวเตอร๑ เปียโน เป็นต๎น 

2. Calque คือ การยืมแบบพิเศษ หรือการยืมแบบแปล โดย
เป็นการสร๎างคําใหมํในภาษาปลายทางด๎วยการยืมโครงสร๎าง
ทางภาษาของภาษาต๎นทางมาใช๎ เชํน ในภาษาไทย เรา
บัญญัติคําวํา โลกาภิวัตน๑ มาจากคําวํา Globalization ใน
ภาษาอังกฤษ เป็นต๎น 

3. Literal Translation คือการแปลตรงตัว ซึ่งวิเนย๑และดาร๑
เบลเนต๑ระบุวําเป็นกลวิธีที่พบบํอยที่สุด หากภาษาต๎นทาง
และปลายทางนั้นเป็นภาษาในตระกูลเดียวกัน ทั้งนี้ วิเนย๑
และดาร๑เบลเนต๑เชื ่อวํา การแปลตรงตัวนั้นเป็นกลวิธีการ
แปลที่ดี ผู๎แปลควรยึดถือวิธีการดังกลําว หากคําหรือความที่
แปลออกมาสามารถเก็บความในภาษาต๎นฉบับไว๎ได๎ครบ  

4. Transposition คือ การเปลี่ยนประเภทของคําโดยไมํเปลี่ยน
ความหมาย เชํน ต๎นฉบับเป็นคํากริยาวิเศษณ๑ แตํเมื่อแปล
ออกมาเป็นภาษาปลายทางแล๎ว ปรับให๎เป็นคํากริยาแทน 
เชํน ภาษาต๎นฉบับอาจแปลตรงได๎วํา He will soon be 
back. แตํเมื่อแปลเป็นภาษาปลายทาง ผู๎แปลอาจเปลี่ยนคํา
เป็น He will hurry to be back. คือเปลี่ยนจาก soon ซึ่ง
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เป็นคํากริยาวิเศษณ๑ มาเป็น hurry ซึ่งเป็นคํากริยา ดังนี้เป็น
ต๎น 

5. Modulation คือ การเปลี่ยนมุมมองของภาษาต๎นทาง เมื่อ
ทําการแปลไปเป็นภาษาปลายทาง เชํน ในภาษาต๎นทาง
เขียนวํา You can have it. แตํในภาษาปลายทางแปล
ออกมาวํา I’ll give it to you. ซึ่งเป็นการมองจากคนละมุม
กัน แม๎ความหมายจะเหมือนกันก็ตาม เป็นต๎น 

6. Équivalence คือ การถํายทอดความหมายของคําหรือ
ข๎อความในภาษาต๎นฉบับออกมาในภาษาปลายทาง ด๎วยการ
ใช๎คําที่แตกตํางออกไปอยํางสิ้นเชิง แตํให๎ความหมายแบบ
เดียวกัน กลวิธ ีการแปลเชํนนี ้ อาจพบบํอยในการแปล
สํานวน เชํน คิ้วโกํงดังคันศร หากแปลออกเป็นภาษาจีน ก็
จะกลายเป็น คิ้วโกํงดังใบหลิว（柳叶弯眉）เป็นต๎น 

7. Adaptation คือ การดัดแปลง ซึ่งก็คือการปรับเปลี่ยน
ภาษาต๎นทางเมื่อพบวําความหมายเชิงวัฒนธรรมของคําใน
ภาษาต๎นทางจะเปลี ่ยนไป หากแปลตรงตัวเป ็นภาษา
ปลายทาง ทั้งนี้วิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ ได๎ยกตัวอยํางวํา หาก
เราจะแปลคําวํา cricket ในบริบทประเทศอังกฤษเป็นภาษา
ฝรั่งเศส นักแปลอาจต๎องปรับกีฬาชนิดนี้ให๎เป็น Tour de 
France แทน จึงจะสามารถสะท๎อนความสําคัญและความ
นิยมที่ชาวอังกฤษมีตํอกีฬาคริกเก็ตออกมาได๎อยํางใกล๎เคียง 
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ทบทวนวรรณกรรม 
พระราชนิพนธ๑แปลจีนในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า กรม

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีนั้น เป็นหัวข๎อวิจัย
ที่ได๎รับความสนใจจากวงวิชาการชาวไทยมากพอสมควร โดยเมื่อ
สืบค๎นจากเวบไซต๑ Thai Journal Online พบบทความวิชาการที่
กลําวถึงงานพระราชนิพนธ๑แปลจีนมากถึง 7 บทความ ยกตัวอยําง
เชํน บทความวิชาการเรื่อง “พระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวม
สมัยในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี” โดย
ศาสตราจารย๑ ดร.รื่นฤทัย สัจจพันธุ๑ โดยในบทความดังกลําว ผู๎เขียน
ได๎ให๎ข๎อมูลเกี่ยวกับพระราชนิพนธ๑แปลในกรมสมเด็จพระเทพฯ จาก
ภาษาตํางๆ กํอนจะเข๎าสู ํเนื ้อหาหลักที่วําด๎วยพระราชนิพนธ๑แปล
วรรณกรรมจีนรํวมสมัยจํานวน 9 เรื ่องจากหนังสือ 6 เลํม ได๎แกํ 
ผีเสื ้อ เมฆเหินน ้าไหล หมู ่บ้านเล็กตระกูลเป้า นารีนครา ตลอด
กาลน่ะนานแค่ไหน และ รอยยิ ้มของน ้าตาและหัวใจ ทั ้งนี ้ การ
วิเคราะห๑คุณคําและภาพสะท๎อนจากผลงานพระราชนิพนธ๑แปลจีน มี
สํวนชํวยให๎ผู๎วิจัยสามารถเข๎าถึงความสําคัญของงานวรรณกรรมที่กรม
สมเด็จพระเทพฯ ทรงเลือกมาถํายทอดแกํปวงชนชาวไทยได๎อยําง
ลึกซึ ้ง งานเขียนเหลํานั ้น “สะท๎อนภาพความเปลี ่ยนแปลงของ
การเมืองและสังคมจีนจากระบบคอมมูนมาจนถึงยุคสมัยใหมํที่เป็น
ระบบทุนนิยมและบริโภคนิยมมีบทบาทสําคัญ...สํงผลกระทบตํอวิถี
ชีวิตและวัฒนธรรมดั ้งเดิมของชาวจีน” (2559, น. 1) แตํใน
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ขณะเดียวกันก็สามารถ “สะท๎อนให๎เห็นภาพของสังคมไทยซึ่งกําลัง
เผชิญวิกฤติจากความเปลี่ยนแปลง” (น. 1) ได๎เชํนเดียวกัน 

กํอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ และ อภิรดี เจริญเสนีย๑ ได๎แนะนํา
พระราชนิพนธ ๑แปลเรื ่อง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน พร๎อมทั ้ง
สอดแทรกบทวิเคราะห๑ด๎านกลวิธีการแปล ในประเด็นที่เกี่ยวข๎องกับ
ภาษาและวัฒนธรรม ในบทแนะนําหนังสือเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนาน
แค่ไหน หนึ่งในพระอัจฉริยภาพด๎านการแปลในสมเด็จพระเทพรัตราช
สุดาฯ สยามบรมราชกุมารี” โดยแบํงกลวิธีที่นําสนใจซึ่งพบใน ตลอด
กาลน่ะนานแค่ไหน เป็น 5 ประเด็น ได๎แกํ การถํายอักษร (ซึ่งก็คือ
การทับศัพท๑) การแทนที่ด๎วยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมในภาษาแปล 
การถํายอักษรและการเพิ่มข๎อมูลใหมํ การถํายอักษรประกอบกับคํา
จําแนกประเภทอยํางกว๎างๆ และ การใช๎คําเทียบเคียงและการอธิบาย
ความ ทั ้งนี ้ คณะผู ๎เขียนได๎ยกตัวอยํางที ่นําสนใจ เชํน ทรงแปล
กริยาวลี 爱睡“大”字 ด๎วยการนําคําในภาษาไทยมาแทนที่ เป็น 
“นอนตีแปลงบนเตียงใหญํ” แตํไมํทรงเลือกที่จะถํายความออกมา
ตรงๆ จากตัวบทต๎นฉบับ เป็น “นอนเป็นรูปตัวอักษร 大” เป็นต๎น 
(2559, น. 215) 

อยํางไรก็ดี แม๎ผู๎เขียนจะเห็นวําการจําแนกกลวิธีการแปล
ของกํอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจและอภิรดี เจริญเสนีย๑ มีความนําสนใจ แตํ
เนื่องจากการจําแนกกลวิธีดังกลําวมีความใกล๎เคียงกับกลวิธีการแปล
ของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ ซึ่งเป็นทฤษฎีการแปลที่แพรํหลายมานาน
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แล๎ว บทความชิ้นนี้จึงเลือกจําแนกกลวิธีการแปลชื่ออาหารในพระราช
นิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัย ด๎วยทฤษฎีดังกลําว 

 

ผลการศึกษา 
การปรากฏของชื่ออาหาร ไมํวําจะเป็นอาหารคาว อาหาร

หวาน หรือเครื่องดื่มในพระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาจีนทั้ง 16 เรื่อง
ดังกลําวข๎างต๎นนั้น มักจะปรากฏตามเนื้อเรื่องในชีวิตประจําวันของ
ตัวละครตํางๆ ไมํวําจะเป็นอาหารอูํฮั่นในเรื่อง นารีนครา อาหารป่า
ในเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า หรือจะเป็นอาหารที่เสิร๑ฟกัน
ในโรงนํ้าชาในกรุงปักกิ่ง ในบทละครพูดเรื ่อง ร้านน ้าชา กลําวคือ 
อาหารตํางๆ เหลํานั ้น ทั ้งที ่เป็นอาหารจีนถิ ่นตํางๆ หรืออาหาร
ตํางประเทศ ล๎วนปรากฏขึ ้นเพื่อให๎สะท๎อนภาพชีวิตของตัวละคร 
อยํางไรก็ดี สําหรับความเรียงเรื่อง ซุปที่อร่อยช่างน่ากลัวยิ่ง และ กิน
หม้อไฟในหน้าร้อน รวมไปถึงนวนิยายขนาดสั้นเรื่อง ต านานกับข้าวคู่ 
โดยซูเฉี้ยวนั้น อาหารปรากฏกายในงานเขียนทั้งสามเรื่องในฐานะตัว
เอกท่ีมีความสําคัญ 

งานวิจัยชิ้นนี้ได๎ทําการแบํงชื่ออาหารที่ปรากฏในผลงานพระ
ราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยออกเป็น 3 ประเภท ได๎แกํ 
อาหารคาว อาหารหวาน และเครื่องดื่ม โดยปรากฏชื่ออาหารคาว
ทั้งสิ้น 97 รายชื่อ ชื่ออาหารหวาน 25 รายชื่อ และชื่อเครื่องดื่ม 19 
รายชื่อ รวมเป็น 141 รายชื่อ อนึ่งในการเก็บข๎อมูลนั้น หากชื่ออาหาร
ปรากฏซํ้ากันในพระราชนิพนธ๑แปลเรื่องเดียวกัน จะคัดชื่ออาหารนั้น
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เพียงครั้งเดียว แตํหากชื่ออาหารชนิดเดียวกันนี้ ปรากฏอยูํในพระราช
นิพนธ๑แปลคนละเรื่อง ก็จะยังคงชื่ออาหารนั้นเอาไว๎ จึงอาจทําให๎ชื่อ
อาหารชนิดเดียวกัน อาจถูกนํามาคิดเป็นความถ่ีมากกวําหนึ่งครั้ง 

ผลการวิเคราะห๑กลวิธ ีการแปลอาหารแตํละประเภท มี
ดังตํอไปนี้ 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การยืมคํา 2 2.06 

การแปลตรงตัว 66 68.04 

การแทนที่ทางวัฒนธรรม 15 15.46 

การดัดแปลง 12 12.37 

การยืมคํา/การแปลตรงตัว 1 1.03 

การแทนที่ทางวัฒนธรรม/

การดัดแปลง 

1 1.03 

รวม 97 100 

ตารางที่ 1 กลวิธีการแปลชื่ออาหารคาว 
  

 ในบรรดาช ื ่ออาหารท ี ่ปรากฏในพระราชน ิพนธ ๑แปล
วรรณกรรมจีนรํวมสมัยนั้น อาหารคาวมีจํานวนมากที่สุด พบทั้งสิ้น 
97 รายชื่อ โดยกลวิธีที่ทรงเลือกใช๎มากที่สุดคือการแปลตรงตัว 66 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 68.04 รองลงมาคือการแทนที่ทางวัฒนธรรม 
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พบ 15 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 15.46 ลําดับที่สามคือการดัดแปลง 
พบ 12 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 12.37 ลําดับที่สี่คือการยืมคํา พบ 2 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 2.06 และลําดับที่ห๎ามีสองกลวิธี พบอยํางละ 
1 รายชื่อ ได๎แกํการการยืมคํารํวมกับการแปลตรงตัว และการแทนที่
ทางวัฒนธรรมรํวมกับการดัดแปลง คิดเป็นร๎อยละ 1.03 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การยืมคํา 2 8 

การแปลตรงตัว 17 68 

การดัดแปลง 5 20 

การยืมคํา/การแทนที่ทาง

วัฒนธรรม 

1 4 

รวม 25 100 

ตารางที่ 2 กลวิธีการแปลชื่ออาหารหวาน 
 

นอกจากอาหารคาว ซึ่งเป็นประเภทอาหารที่ปรากฏในพระ
ราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยมากที่สุดแล๎ว วรรณกรรมทั้ง 
16 เรื่องนั้น ก็ได๎กลําวถึงอาหารหวาน เป็นจํานวนพอสมควร คือพบ
ทั้งสิ้น 25 รายชื่อ อนึ่ง อาหารหวานในที่นี้ หมายถึงอาหารทานเลํนที่
ไมํใชํอาหารมื้อหลักและไมํจําเป็นต๎องมีรสชาติหวานแตํอยํางใด เชํน 
เมล็ดแตงโม เป็นต๎น 
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ทั้งนี้ กลวิธีการแปลที่กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงใช๎ในการ
แปลชื่ออาหารหวานนั้น พบทั้งสิ้น 4 กลวิธี โดยกลวิธีที่พบมากที่สุด
คือการแปลตรงตัว เชํนเดียวกับการแปลชื่ออาหารคาว ปรากฏ 17 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 68 รองลงมาคือการดัดแปลง พบ 5 รายชื่อ 
คิดเป็นร๎อยละ 20 ถัดจากนั้นคือการยืมคํา พบ 2 รายชื่อ คิดเป็นร๎อย
ละ 8 และสุดท๎ายคือการผสมกันระหวํางการยืมคําและการแทนที่ทาง
วัฒนธรรม พบเพียง 1 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 4 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การยืมคํา 3 15.79 

การแปลตรงตัว 12 63.16 

การดัดแปลง 1 5.26 

การยืมคํา/การแปลตรงตัว 3 15.79 

รวม 19 100 

ตารางที่ 3 กลวิธีการแปลชื่อเครื่องดื่ม 
 

ชื่ออาหารประเภทที่ปรากฏน๎อยที่สุดในพระราชนิพนธ๑แปล
วรรณกรรมจีนรํวมสมัยได๎แกํเครื่องดื่ม โดยปรากฏทั้งเครื่องดื่มร๎อน 
เย็น เครื่องดื่มสไตล๑จีนและตํางประเทศ รวมทั้งสิ้น 19 รายชื่อ จาก
การวิเคราะห๑พบกลวิธีการแปลทั้งสิ้น 4 กลวิธี โดยอันดับที่หนึ่งคือ 
การแปลตรงตัว พบมากที่สุดคือ 12 ครั้ง คิดเป็นร๎อยละ 63.16 
รองลงมาเป็นการยืมคํา และการยืมคํารํวมกับการแปลตรงตัว พบ
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เทํากันคือกลวิธีละ 3 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 15.79 สํวนกลวิธีการ
แปลที่พบน๎อยที่สุดสําหรับชื่อเครื่องดื่ม คือการดัดแปลง พบเพียง 1 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 5.26 

ข้อสังเกตเกี่ยวกับการกลวิธีการแปล 
1. การแปลตรงตัวในงานวิจัยชิ้นนี้ หมายรวมถึงการแปลตรง

ตัวด๎วยคําที่ตรงกัน เชํน ทรงแปล 红薯稀饭 เป็น ข๎าวต๎มมันเทศ 
หรือทรงแปล 咖啡 เป็น กาแฟ เป็นต๎น นอกจากนี้ ยังหมายรวมถึง
การแปลตรงตัวรํวมกับการเสริมคําบางคําลงไปในบทแปล เชํน ทรง
แปลคําวํา 肉丝 เป็นหมูฉีกฝอย โดยเพิ่มคําวํา “ฉีก” ซึ่งอาจไมํมีใน
ภาษาจีนลงไปในคําแปล เพ่ือให๎เห็นภาพชัดเจนขึ้น 
 2. กลวิธีที ่นําสนใจอยํางหนึ่งที่ทรงเลือกใช๎ในการแปลชื่อ
อาหาร คือการแทนที ่ทางวัฒนธรรม ทรงเลือกใช๎ช ื ่ออาหารใน
วัฒนธรรมไทย ที่มีลักษณะใกล๎เคียงกับอาหารในต๎นฉบับภาษาจีนมา
แปลชื่ออาหารตํางๆ เชํน ทรงใช๎คําวํา “ก๐วยเตี๋ยว” หรือ “บะหมี่” 
แปลคําวํา 面 ซึ่งเป็นอาหารเส๎นชนิดหนึ่งในภาษาจีน เชํน ก๐วยเตี๋ยว
แห๎ง（热干面）บะหมี่นํ้าใสํไกํ（鸡丝汤面）บะหมี่เผ็ดแห๎งเสฉวน
（担担面）บะหมี ่ เน ื ้อไต ๎หว ัน （台湾牛肉面）บะหมี ่หม ูส ับ
（烂肉面）อนึ่ง ผู๎วิจัยมองวํา 面 ในภาษาจีนนั้นไมํเทําตรงกับคําวํา 
“บะหมี่” หรือ “ก๐วยเตี๋ยว” ในภาษาไทยร๎อยเปอร๑เซ็นต๑ ทั้งในแงํ
สีสันหรือรสสัมผัส แตํเนื่องจากคนไทยคุ๎นเคยกับ “บะหมี่” และ 
“ก๐วยเตี๋ยว” ซึ่งกลายเป็นอาหารในวัฒนธรรมไทยไปแล๎วเป็นอยํางดี 
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การนําคําที่มีอยูํแล๎วในวัฒนธรรมปลายทาง ซํ้ายังเป็นคําที่บํงชี้ถึง
อาหารที่มีลักษณะใกล๎เคียงกับอาหารในวัฒนธรรมต๎นทาง จึงเป็น
ตัวเลือกที่นําสนใจ และทําให๎บทแปลอํานได๎อยํางลื่นไหล 
 3. กลวิธีการยืมคําที่พบในการแปลชื่ออาหารทั้งสามประเภท
นั้น เป็นการยืมในลักษณะทับศัพท๑ทั้งหมด โดยบางครั้งจะทรงเติมคํา
ไว๎ข๎างหน๎าคําทับศัพท๑นั้น เพื่อชํวยให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎ชัดเจนวําคําทับ
ศัพท๑จากภาษาจีนดังกลําวคือสิ่งใด เชํน ทรงแปลคําวํา 花翅子 เป็น
ปลาฮัวชื่อจื่อ หรือคําวํา 牙各答酒 เป็นเหล๎าผลหยาเก๎อต๐า เป็นต๎น 
อยํางไรก็ด ี บางครั ้งก็ทรงถอดเสียงชื ่ออาหารในภาษาจีนเป็น
ภาษาไทยโดยตรง ไมํทรงเพิ่มหรือเสริมคําใดอีก เชํน ทรงแปลคําวํา 
窝窝头 เป็น วอวอโถว เป็นต๎น 

4. ในการแปลชื่อเครื่องดื่มที่ระบุยี่ห๎อ กรมสมเด็จพระเทพฯ 
ทรงเลือกใช๎กลวิธีการแปลตรงตัว กลําวคือแปลความหมายของชื่อ
ยี่ห๎อสินค๎าดังกลําวออกมาอยํางตรงตัว ไมํทรงทับศัพท๑ เชํน นํ้าอัดลม
ตราขั้วโลกเหนือ （北冰洋汽水）เบียร๑ตราห๎าดาว（五星啤酒）

เป็นต๎น 
5. เหตุที่งานวิจัยชิ้นนี้ไมํปรากฏกลวิธีการแปลแบบที่ 4 การ

เปลี ่ยนประเภทของคําโดยไมํเปลี ่ยนความหมาย (transposition) 
และกลวิธีการแปลแบบที่ 5 การเปลี่ยนมุมมองของภาษาต๎นทาง 
(modulation) นั้น เนื่องจากผู๎วิจัยมองวํา ภาษาไทยกับภาษาจีนมี
ความแตกตํางทางโครงสร๎างภาษา โดยเฉพาะอยํางยิ่งการที่ภาษาจีน
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มักวางคําขยายเอาไว๎หน๎าคําหลัก (Lu, 2005, p. 12) เชํน วาง
คําคุณศัพท๑ไว๎ข๎างหน๎าคํานาม (ประพิณ มโนมัยวิบูล, 2541, น. 15) 
นั้น สํงผลให๎เมื่อต๎องถํายทอดออกมาเป็นภาษาไทย ที่มักวางคําขยาย
ไว๎ข๎างหลังคําหลัก (นววรรณ พันธุเมธา, 2558, น. 37-88) หากผู๎แปล
ยังคงรักษาตําแหนํงของคําตามภาษาจีนเอาไว๎เชํนเดิม ไมํสลับ
ตําแหนํงของคํา ก็จะทําให๎การสื่อสารไมํบรรลุผล เพราะได๎คําแปล
เป็นภาษาไทยที่อํานไมํเข๎าใจหรือความหมายผิดเพี้ยนไปอยํางสิ้นเชิง 
เชํน 白马 จะกลายเป็น “ขาวม๎า” ไมํใชํ “ม๎าขาว” ซึ่งประเด็นนี้อาจ
แตกตํางจากการแปลระหวํางภาษาในยุโรปบางคูํภาษา ที่การแปล
ตรงตัวยังสามารถคงลําดับคําได๎โดยทําให๎สารที ่ต๎องการจะสื ่นั ้น
ผิดเพี้ยนไป 

ด๎วยเหตุนี้ ผู๎วิจัยจึงมองวําการแปลโดยสลับตําแหนํงของคํา 
หรือสลับมุมมองของประโยคทั้งที่คําศัพท๑ยังคงเดิมนั้น อยูํในขอบเขต
ของการแปลตรงตัวสําหรับคูํภาษาจีน - ไทย 
 

ตัวอย่างการแปล 
 สําหรับเนื ้อหาในสํวนนี้ ผู ๎วิจัยจะยกตัวอยํางการแปลชื ่อ
อาหารจากพระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัย ในกรมสมเด็จ
พระเทพฯ ทั้งนี้ ตัวอยํางที่คัดเลือกมานี้ มุํงเน๎นที่จะสะท๎อนให๎เห็น
กลวิธีการแปลที่แตกตํางกันไป 
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ตัวอยํางที่ 1 
„„冰冰则做了车前草芹菜汤给他喝。 

(Shu, 2020) 
...สํวนปิงปิ่งทําซุปใส่หญ้าเชอเฉียน ใส่ขึ้นฉ่ายให๎เขา  

(ซูเฉี้ยว, 2558, น. 84) 
ประโยคข๎างต๎นคัดมาจากนวนิยายขนาดสั้นเรื ่อง ต านาน

กับข้าวคู ่ซึ่งเป็นเรื่องราวของชายคนหนึ่งที่มีพฤติกรรมคบซ๎อน คบหา
กับผู ๎หญิงสองคนคือปิงปิ ่งและเหมียนเหมี ่ยนพร๎อมกัน และใน
ภายหลังก็พบวําแท๎จริงแล๎วปิงปิ่งและเหมียนเหมี่ยนรํวมมือกันทําร๎าย
เขาด๎วยการให๎กินอาหารที่หากกินด๎วยกันแล๎วอาจจะเป็นพิษ สํงผล
เสียตํอสุขภาพ สําหรับข๎อความดังกลําว ปรากฏในตอนที่ ชายคนนี้
ล๎มป่วย และปิงปิ่งได๎ทําซุปให๎เขาดื่มเพ่ือฟ้ืนฟูสุขภาพ    

คําวํา “หญ๎าเชอเฉียน” กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงใช๎วิธีการ
ยืมคําด๎วยการทับศัพท๑ภาษาจีนกลางจากคําวํา 车前草 ซึ ่งเป็น
สมุนไพรชนิดหนึ่งของประเทศจีน โดยทรงเพิ่มคําวํา “หญ๎า” เข๎าไป
เพ่ือให๎ผู๎อํานสามารถเข๎าใจได๎งํายข้ึนวําสิ่งนี้คือพืชชนิดหนึ่ง ทั้งนี้ ทรง
ใช๎วิธีการยืมแบบทับศัพท๑ แตํไมํทรงเลือกแปลตรงตัวด๎วยคําวํา 
“ผักกาดนํ้า” ซึ่งเป็นคําท่ีตรงกันในภาษาไทย 

อยํางไรก็ดี สําหรับคําวํา “ขึ้นฉําย” ที่ปรากฏในตัวอยําง
เดียวกัน โดยแปลมาจากคําวํา 芹菜 นั้น ผู๎วิจัยไมํได๎มองวําเป็นการ
ยืมคําผํานการทับศัพท๑แตํอยํางใด เนื่องจากคําศัพท๑ที่ถอดเสียงจาก
ภาษาจีนแต๎จิ ๋วนี้ ได๎เข๎ามาอยูํในภาษาไทยมานานแล๎ว การที่กรม
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สมเด็จพระเทพฯ ทรงเลือกใช๎คําวํา “ขึ้นฉําย” ในพระราชนิพนธ๑แปล 
จึงอาจมองได๎ว ําเป็นการแปลตรงตัว แปลด๎วยคําในภาษาไทยที่
ตรงกันกับคําภาษาจีนต๎นฉบับ ไมํใชํการยืมคํา 

 

ตัวอยํางที่ 2 
„„臭鱼烂虾还是她的宝贝，吃就是人生大事。 

(Chi, 2020) 
...ปลาร้า กุ๎งต๎มเปื่อย เป็นสมบัติลํ้าคําของนาง การ

กินเป็นเรื่องใหญํในชีวิตมนุษย๑ 
 (ฉือลี,่ 2556, น. 112) 

 

ประโยคตัวอยํางนี้มาจากนวนิยายเรื่อง นารีนครา ซึ่งบอก
เลําเรื่องราวของสตรีสามรุํนที่มีปฏิสัมพันธ๑ตํอกันในมิติตํางๆ ภายใต๎
ฉากหลังคือเมืองอูํฮั่นในประเทศจีน ทั้งนี้ประโยคดังกลําว ปรากฏใน
เนื้อความตอนที่มี่เจี่ยพูดถึงตําราเฉพาะในการทํากับข๎าวของมารดา
ของเธอ 

หากจะแปลคําวํา 臭鱼 ด๎วยวิธีการแปลตรงตัว เน๎น
ถํายทอดรูปศัพท๑เดิมในภาษาจีน เราก็อาจจะได๎คําแปลภาษาไทยวํา 
“ปลาเหม็น” อยํางไรก็ดี กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงเลือกใช๎กลวิธีการ
แทนที่ทางวัฒนธรรม หรือ équivalence โดยทรงใช๎ชื่ออาหารที่ชาว
ไทยรู๎จักดีอยําง “ปลาร๎า” มาแทนที่คําดังกลําว แม๎วําภาพของ ปลา
ร๎า และ 臭鱼 ในความคิดของชาวไทยและชาวจีน อาจจะไมํเทํากัน
อยํางแนบสนิท แตํการแทนที่ทางวัฒนธรรมในลักษณะนี้ ก็สามารถที่
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จะชํวยให๎ผู๎อํานชาวไทยเห็นภาพอาหารจีนชนิดที่มีลักษณะใกล๎เคียง
กันนี้ได๎ชัดเจนยิ่งขึ้น (นุชนาท จันทร๑เจือศิริ, 2563, น. 18)  

 

ตัวอยํางที่ 3 
热干面加一只面窝配鸡蛋米酒。 

(Chi, 2020) 
ก๐วยเตี๋ยวแห๎งกับเมี่ยนวอ (ขนมแก้วตาโบ๋) กินกับเหล๎าข๎าวใสํไขํ  

(ฉือลี่, 2556, น. 38) 
ตัวอยํางนี้คัดมาจากพระราชนิพนธ๑แปลเรื่อง นารีนครา โดย

ปรากฏในตอนที่ผู๎เขียนเลําถึงวัฒนธรรมการกินดื่มของชาวอูํฮั่น โดย
ประโยคดังกลําวปรากฏชื่ออาหารมากถึง 3 ชนิด คือ 热干面 面窝 

และ 鸡蛋米酒 แตํเนื ่องจากตัวอยํางที ่ 3 นี้จะกลําวถึงการแปล
อาหารหวาน จึงจะพรรณนาวิเคราะห๑เฉพาะคําวํา 面窝 เทํานั้น 

面窝 เป็นขนมที่เป็นเอกลักษณ๑อยํางหนึ่งของมลฑลอูํฮั่น มี
ลักษณะคล๎ายคลึงกับขนมไทยที่มีชื่อวํา “ขนมแก๎วตาโบ๐” ในการแปล
ชื่อขนมดังกลําว กรมสมเด็จพระเทพฯ จึงทรงใช๎กลวิธีการแปลทั้ง
แบบการยืมคําและการแทนที่ทางวัฒนธรรมไปพร๎อมกัน โดยทรงยืม
คําภาษาจีนด ๎วยการทับศัพท๑ตามสําเน ียงภาษาจีนกลางเป ็น 
“เมี่ยนวอ” กํอน จากนั้นจึงใสํชื่อขนมไทยที่มีลักษณะคล๎ายกันไว๎ใน
วงเล็บ เพื่อชํวยให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎งํายยิ่งขึ้น (นุชนาท จันทร๑เจือศิริ, 
2563, น. 21) 
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ตัวอยํางที่ 4 
……她从饭店西餐厅订了一个特大号的“黑森林”蛋
糕，又买了一瓶价格适中的“长城干红” 

(Tie, 2000) 
...เขาตั้งใจไมํเชิญใครเลย มีแตํเขากับกวนเผิงหยูํว เขาสั่ง เค้ก 
“แบล็กฟอเรสต์” ก๎อนโตจากโรงแรม และซื้อไวน๑แดงยี่ห๎อ 
“กําแพงเมืองจีน”  

(เถี่ยหนิง, 2557, น. 55) 
ตัวอยํางข๎างต๎นคัดมาจากนวนิยายเรื่อง ตลอดกาลน่ะนานแค่

ไหน นวนิยายขนาดสั้นที่สะท๎อนให๎เห็นวําคุณกรรมเกําโบราณเป็นสิ่ง
ที่นําโหยหาในยุคปัจจุบัน ที่สังคมจีนเจริญเติบโตทางวัตถุมาขึ้นทุก
ขณะ (รื ่นฤทัย สัจจพันธุ ๑ , 2559, น. 23) ผํานตัวละคร ไป๋ต๎าสิ ่ง 
นางเอกของเรื่องผ๎ูโหยหาความรัก ประโยคข๎างต๎นเป็นตอนที่ไป๋ต๎าสิ่ง
เชื้อเชิญชายหนุํมชื่อกวนเผิงหยูํวมารับประทานอาหารรํวมกัน  

การที่กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงแปลคําวํา“黑森林”蛋

糕 เป็นเค๎ก “แบล็กฟอเรสต๑” ในภาษาไทยนั้น หากมองเผินๆ อาจ
วิเคราะห๑ได๎วําเป็นการทับศัพท๑ เนื่องจาก “แบล็กฟอเรสต๑” นั้นถอด
เสียงมาจาก black forest ในภาษาอังกฤษ อยํางไรก็ดี ผู๎วิจัยมองวํา
ตัวอยํางนี้เป็นการแปลตรงตัว เนื่องจากหากเรานําต๎นฉบับภาษาจีน
มาเทียบกับคําแปลภาษาไทย คือนํา“黑森林”蛋糕 มาเป็นตัวตั้ง 
ก็จะพบวําหากทรงแปลด๎วยการทับศัพท๑จริงๆ ก็จะต๎องแปลเป็น เค๎ก 
“เฮยเซินหลิน” ไมํใชํ “แบล็กฟอเรสต๑” แตํอยํางใด ผู๎วิจัยจึงสรุปวํา
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ในกรณีนี้ ทรงใช๎คําที่มีอยูํแล๎วในภาษาไทย มาแปลคําที่บํงชี้ถึงสิ ่ง
เดียวกันในภาษาจีนต๎นฉบับ นับวําเป็นกลวิธีการแปลตรงตัว 

นอกจากนี้ ตัวอยํางดังกลําวยังสะท๎อนให๎เห็นวําภาษาจีน
และภาษาไทยมีวิธีการหยิบยืมชื่อขนมเค๎ก “black forest” มาใช๎ใน
ภาษาของตนด๎วยกลวิธีการแปลที่แตกตํางกันอีกด๎วย โดยในภาษาจีน
เลือกที่จะแปลชื่อขนมเค๎กดังกลําวจากภาษาอังกฤษด๎วยกลวิธีการ
แปลตรงตัวเป็น ขนมเค๎ก “ป่าดํา” （黑森林蛋糕） แตํสําหรับ
ภาษาไทยนั้น คนไทยเลือกที่จะยืมชื่อขนมชนิดนี้จากภาษาอังกฤษ 
ด๎วยวิธีการถอดเสียงชื่อขนมมาโดยตรง เป็นเค๎ก “แบล็กฟอเรสต๑” 

 

ตัวอยํางที่ 5 
他吃了一碗鸡丝汤面，一个花卷，几

片火腿和几片榨菜。他伸了一个懒腰，点起

一支烟，吸了几口就掐灭了。  
(Wang, 2020)  

เขารับประทานบะหมี่นํ้าใสํไกํ หม่านโถว หมูแฮม
และผักเสฉวน เขาบิดขี้เกียจ แล๎วจุดบุหรี่สูบ 1 มวน สูบไมํกี่
คําก็ขยี้ดับ  

(หวางเหมิง, 2537, น. 191) 
ตัวอยํางข๎างต๎นมาจากพระราชนิพนธ๑แปลเรื่อง ผีเสื้อ เรื่อง

สั้นขนาดยาวที่สะท๎อนสังคมจีนชํวงการปฏิวัติวัฒนธรรม (รื ่นฤทัย 
สัจจพันธุ๑, 2559, น. 11) บอกเลําเรื่องราวชีวิตจางซือหยวน ผู๎บริหาร
ระดับเมืองของพรรคคอมมิวนิสต๑แหํงประเทศจีน ที ่ต ๎องใช๎ชีวิต
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ทํามกลางความผกผันของการเมืองจีน (น. 12) ประโยคนี้ปรากฏขึ้น
ในบทสุดท๎ายของเรื่อง บอกเลําเรื ่องราวในเช๎าวันหนึ่ง หลังจากที่
จางซือหยวนกลับจากปฏิบัติภารกิจตํางเมือง 

ชื่ออาหารที่ผู๎วิจัยต๎องการยกตัวอยํางในประโยคข๎างต๎น คือ
คําวํา 花卷 ในภาษาจีน โดยอาหารชนิดนี้มีลักษณะเป็นขนมแป้งนึ่ง 
มักม๎วนเป็นรูปก๎นหอย (Xiandai Hanyu Cidian, 2016, p. 557) 
เนื่องจากขนมแป้งนึ่งชนิดนี้ไมํเป็นที่รู๎จักแพรํหลายในประเทศไทย 
กรมสมเด็จพระเทพฯ จึงทรงเลือกใช๎กลวิธีการแปลแบบดัดแปลง โดย
การเลือกใช๎ชื่อขนมแป้งนึ่งแบบจีนอีกชนิดหนึ่ง ที่ชาวไทยรู๎จักคุ๎นเคย
เป็นอยํางดี นั่นคือ “หมํานโถว” (หรือ 馒头 ในภาษาจีน) มาใช๎แทน
ชื่อขนมชนิดนี้ 

 

บทสรุป 
สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารี ทรงแปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยที ่มีเนื ้อหา
หลากหลายออกสูํสายตาสาธารณชนอยํางตํอเนื่อง ในวรรณกรรมจีน
ที่ทรงเลือกแปลนั้น มักปรากฏชื่อของอาหารชนิดตํางๆ ทั้งจีนและ
เทศ เนื่องจากชื่ออาหารนั้นเป็นคําเชิงวัฒนธรรม ที่อาจไมํปรากฏใน
วัฒนธรรมภาษาปลายทาง หรือในภาษาไทย จึงเป็นที่นําศึกษาวําทรง
ใช๎กลวิธีการแปลแบบไหนในการแปลคําลักษณะนี้ จากการวิเคราะห๑
งานพระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยทุกเรื่อง พบวํากลวิธีที่
ทรงเลือกใช๎บํอยที่สุดคือการแปลตรงตัว คือทรงถํายทอดชื่ออาหารใน

_21-0046(009-056)2.indd   33 21/1/2564 BE   09:53



การแปลชื่ออาหารในพระราชนิพนธ์แปลวรรณกรรมจีนร่วมสมัย
ในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ

ประเทืองพร วิรัชโภคี
นุชนาท จันทร์เจือศิริ

  34  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564
34 

 

ภาษาจีนต๎นฉบับออกมาอยํางซื่อตรงตํอต๎นฉบับ ด๎วยการเลือกแปล
ด๎วยคําที่ตรงกันกับคํานั้นๆ ในภาษาไทย อยํางไรก็ดี เมื่อการแปลตรง
ตัวไมํสามารถกระทําได๎ เนื ่องจากชื ่ออาหารบางชื ่อไมํปรากฏใน
วัฒนธรรมไทย ก็ทรงเลือกใช๎กลวิธีการแทนที่ทางวัฒนธรรม หรือการ
นําชื่ออาหารในภาษาไทยที่ใกล๎เคียงกับคําภาษาจีนต๎นฉบับมาแทนที่ 
เพ ื ่อท ําให ๎พระราชนิพนธ ๑แปลเป็นภาษาไทยที ่อ ํานได ๎ล ื ่นไหล 
นอกจากนี้ การยืมคําด๎วยการทับศัพท๑ ก็เป็นอีกกลวิธีหนึ่งที่มักจะทรง
เลือกใช๎เชํนกัน 
 

บรรณานุกรม 
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Abstract 
This article aims to study the translation strategies 

adopted by HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn in her 
translation of contemporary Chinese literature. The scope 
of the study is limited to sixteen such works in prose form. 
For this article, food names found in the studied texts are 
divided into three categories: foods, desserts, and 
beverages. Using Vinay and Derbelnet’s translation 
strategies as a framework, this study analyzes how HRH 
Maha Chakri Sirindhorn translated food names from 
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Chinese into Thai. 
The study found six strategies adopted by HRH 

Princess Maha Chakri Sirindhorn for the translation of food 
names, including, in order of frequency, literal translation, 
adaptation, équivalence, borrowing, borrowing and literal 
translation combined, and equivalence and adaptation 
combined. These strategies constituted 69.07, 15.46, 12.37, 
2.06, 1.03 and 1.03 percent of the translations 
respectively. 

As for the translation of dessert names, there were 
altogether four strategies, including, in order of frequency, 
literal translation, borrowing, adaptation, and borrowing 
and equivalence combined, which constituted 68, 20, 8 
and 4 percent respectively. 

For beverage names, four strategies were used, 
including, in order of frequency, literal translation, 
borrowing, borrowing and literal translation combined, 
and adaptation, which constituted 63.16, 15.79, 15.79 and 
5.26 percent respectively. In conclusion, when translating 
food names from Chinese into Thai, HRH Princess Maha 
Chakri Sinrindhorn preferred literal translation over other 
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strategies. However, when that could not be achieved, 
Her Royal Highness would opt for other strategies 
including equivalence, adaptation, and borrowing, with 
the aim of making the translations read smoothly while 
staying faithful to the original. 
Keywords: HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn; 
translation of food names; Chinese-Thai Translation; 
contemporary Chinese literary works translated by HRH 
Princess Maha Chakri Sirindhorn 
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